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S e levanta la sesión a las 14.55 horas.

tivamente. Sus sucesores serán elegidos durante
le segunda parte .del primer períod,Q de sesiones
y durante el segundo y el tercer período ordi
nario de sesiom:~s de la Asamblea G~n~ral, reto. \ '-: , ~,'

pechvamente,y" entraran y permaneceran en
funciQne~ de acqerdQ con el artículo 87.11

Deeisiónf La resolución' quedó aprobada por
unanimidad.

ciones del mundo, sin excepción alguna, estén a
nuestro lado, trabajando en.concierto 'Con nosotros.

Quiero manifestar a los nuevos representantes
que sus país2s han' sido admitidos como Miembros
de las Naciones Unidas p.or voto uml.nime de todas
las naciones representadas aquí. La razón de esto
es que sabemos cuán leales son ellos a los princi
pios dernocráticos,el respeto con que aplican las
grandes id~as de justicia social y su lealtad a los
dexechos del hombre. Es porque sabemos, también,
que ellos desean colaborar 'Con nosotros y aunar
sut-esfuerzos a los nue:;~r')s con el fin de lograr
una paz justa- y durable.

.. La colaboración inteT'lacional para la cual pedi
mos el apoyo de ellos impone obligación a todos
los que deseen participar en ella.:' Debemos ser

comprensivos y tolerantes y hacer un glan €s·

fuerzo t-ara comprendemos y ayudarnos mutua
mente. Sabemos lo que Afganistán, Islandia y
Suecia han hecho en el pasado en el campo de la
cooperaC,Íón internacional. Por esta Tazón tenemos
cpnfianza en el futuro que les espera. Es con este
espíritu de' confianza y de colaboración interna
cional fraternal que les pedimos que participen en
nuestra labor por el bien de tódos. ,

,~

¡ ..

Tiene la palabra el Sr. Aziz, representante de

Afgani\~tán.

Sr. AZIZ (Afganistán) (traducido del inglés):
Con gran placer aprovecho la oportunidad que
se me da para expresar aquí, la sincera y P!O"
fl.1nda gratitud de mi Gobierno por haber Sido
·admitido en el seno de esta gran Organización.

Afganistán es un país independiente y partida
rio fervoroso de la paz y cwnplirá de buena gana
las obligaciones que le correspondan, -con pl~a

concieBcia de los nobles fines para los cuales
fueron creadas las Naciones Unidas y hará t~

lo que. esté en sU poder para contribui~ a reali'
zarlos. Afganistán cree firmemente que 10$ es{unater.
zos incansables de la Organización darán fi .
~ente una paz 'durable al mundo,
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107.

El PRESIDENTE (traducido del francés): El pri
mer punto del programa trata de la admisión de

Afganistán, Islandia y Suecia como Miembros de
la Organización* de las Naciones Unidas.

He recibido la siguiente carta del Secreta{io
General:

. "Sr. Presidente:

nTengo el honor de informar a Vd. que he
comunicado a los Gobiernos de AfgaHistán, la
República de Islandia y Suecia, el, acuerdo de
la Asamblea General de admitir a esos países
como Miembros de las Naciones Unirlas.

"El 19 de noviembre de 1946, los represen
tantes debidamente acreditados de Afganistán,
la Repúblita de Islandia y Suecia presentaron
los instrumentos de adhesión de sus países a las
Naciones Unidas.

ltConforme al artículó 116 del reglamento
provisional de la Asamblea General, Afganistán,
la República de Islandia y 'Suecia deben ser
considerados, por lo tanto, Miembros de la Or
ganización a. partir de esta "fecha'"

Estoy convencido d~ que interpreto la opinión

unánime de esta Asamblea al ofrecer a los repre
sentantes de Afganistán, de IslanrHa y de Suecia
nuestras sinceras felicitaciones ;¡ al' expresar a

nuestros ntl~VOS colegas la cordialidad '€on que los
acogemos.

Este día debe quedar inscrito, creo yo, con letras
de .oro en las actas de nuestra Asamblea, pues

damos un paso de importancia hacia la realización
de uno de nuestros fines esenciales, que es la uni-

. versalidad de las Naciones Unidas. . -

Todos sabemos que los propósitos que persegui

mos, los ideales_que defendemos, nunca serán
completamente alcanzados hasta que todas las na- .

-------_..........._-.........__."-~~---------_.
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DeeiBión f La resQ!ución' quedó aprobada por
unanimid(Jd.

El PRI
la'palabré

Sr. TI
Hoy, cua
Asambleil
poco.sign
ción peqt
landia es
tiempo y

En non
tra pue~ll
sar su su
Asamblea
de bienve
a cada un
haber vot,
sentimos
grandes F
etapas de
yado nues
tiva. Ha s
de bienvel
de tantos
se ",-estudia
nuestra g
acogida. _

ciones del mundo, sin excepción alguna, estén a Teneme
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Quiero manifestar a los nuevos representantes certada eli

que sus país2s han'sido admitidos como Miembros 'f el. Gobi(
de las Naciones Unidas por voto un{mime de todas hase milité
las naciones representadas aquí. La razón de esto se convirt
es que sabemos cuán leales son ellos a los prinei· batalla de:
pios democráticos, el respeto con que aplican las para la de
grandes id~as de justicia social y su lealtad a los mantener
dexechos del hombre. Es porque sabemos, también, ducían a 1
que ellos desean colabOJ;.ar eon nosotros y aunar blicas SOl
sU~'esfuerzos a los nUt':;'iT'JS con el fin de lograr mas de IJ

una paz justa. y durable. nos costó.

.. La colaboración inte~acional para la euaI pedi· ~~:dt:d~r 1
mos el apoyo de ellos impone obligación a todos
los que deseen participar en ella':' Debemos ser y de nueSl
comprensivos y tolerantes y hacer un glan €s· Islandia
fuerzo t-ara comprendemos y ayudarnos mutua- generales
mente. Sab~mos 10 que Afganistán, Islandia y durante· l~
Suecia han hecho en el pasado en el campo de la zación' pal
cooperación internacional. Por esta razón tenemos contribuye:
confianza en el futuro que les espera. Es con este a la obra
espíritu de' confianza y de colaboración interna- mas pasa]
cional fraternal que les pedimos que participen en cisco.
~uestra labor por el bien de todos.l. Ei pueb

Tiene la palabra el Sr. Aziz, representante de jamás, en
Afgani\~ta'n. A tancia, pa

'! declarar 1:
Sr. AZIZ (Afganistán) (traducido del inglés): Artículo ~

Con gran placer aprovecho la oportunidad que la paz PUl

se me da para expresar aquí, la sincera y P!O" das. Es b
funda gratitud de mi Gobierno por haber Sido condición
-admitido en el seno de esta gran Organización. tenemos :

funda su
Afganistán es un país independiente y partida, paz, .de d

rio fervoroso de la paz y cwnplirá de buena gana del homb
las obligaciones que le correspondan, ,con pl~a nobles prl
concieBcia de los nobles fines para los cuales Es por
fueron creadas las Naciones Unidas y hará t~
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~ente una paz -durable al mundo. arde' en" \
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107.

El PRESIDENTE (traducido del francés): El pri
mer punto del programa trata de la admisión de
Afganistán, Islandia y Suecia como Miembros de
la Organización· de las Naciones Unidas.

He recibido la siguiente carta del Secret-atio
General;

. "Sr. Presidente:

"Tengo el honor de informar a Vd. que he
comunicado a los Gobiernos de Afgauistán, la
República de Islandia y Sueci~, el, acuerdo de
la Asamblea General de admitir a esos países
como Miembros de las Naciones Unidas.

"El 19 de noviembre de 1946, los represen
tantes debidamente acreditados de Afganistán,
la Repúblim de Islandia y Suecia presentaron
los instrumentos de adhesión de sus países a las
Nadones Unidas.

"Conforme al artículo 116 del reglamento
provisional de la Asamblea General, Afganistán,
la República de Islandia y 'Suecia deben ser
considerados, por lo tanto, Miembros de la Or
ganización a partir de estafecha/'

Estoy eonvencido de que interpreto la opinión
unánime de esta Asamblea al oftecer a los repre~

sentantes de Afganistán, de Islanrlia y de Suecia
nuestras sinceras f.elicitaciones J al· expresar a
nuestros ntl~VOS colegas la cordialidad €on que los
acogemos.

Este día debe quedar inscrito, creo yo, con letras
de oro en las act-as de nuestra Asamblea, pues
damos un paso de importancia hacia la realización
de uno de nuestros fines esenciale~, que es la uni-

. versalidad de las Naciones Unidas. . .

Todos sabemos que los propósitos que persegui
mos, los ideales_que defendemos, nunca serán
completamente alcanzados hasta que todas las na- _
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El PRESIDENTE (traducido del jn),ncés): riene
la palabra el ?r. Thors, representclnte de Islandia.

Sr. THORS (Islandiar(tradu~ido del inglés):
Hoy, cuando el mundo ekltero fija su mirada en la
Asamblea General de las Naciones Unidas, bien
poco ,signi~ca la. aomisión _en.sus ,filas de 9tra na-:
ción pequena. Sm embargo, para el pueblo .de Is
landia este es un momento deseado por mucho
tiempo y un acontecimiento histórico~

En nombre del Gobierno de Islandia y de nues
tr<) pueblo, la delegación de Islandia desea expre
sar su sincero agradecimiento al Presidente:de la
Asamblea por sus amistosas y animadoras palabras
de bienvenida. Queremos también dar las gracias
a cada uno de los Miembros de la Asamblea, por
haber votado en favor de nuestra admisión; y nos
sentimos en deuda especialmente con -- todas las
grandes Potencias que, en el curso de las diversas
etapas del procedimiento de admisión, han apo
yado nuestra solicitud hasta su aprobación definb
tiva. Ha sido también alentador oír tantas palabras
de bienvenida pronunciadas J?Or los representantes
de tantos países en las nume-rosas sesiones en que
se ~-estudiaba nuestro Caso. A tooos lexpresamos
nuestra gratitud y nuestra 'satisfa~ción.por su
acogida. ' ..'~.;..-

Tenemos la impresión de qu~ Islandia ~,iempre

ha sido, 3e hecho, una de las Naciones 'Unidas.
Mediante un amistoso -acuerdo libremente con
certado entre el Gobierno de los Estados Unidos
y el Gobierno de Islandia, nuestro país sirvió de
base militar a los Aliados durante toda la guerra,
se convirtió en una importantísima base para la
batalla del Atlántico y fué de vital importancia
para la defensa f,le América e indispensable para
mantener abiertas las rutas marítimas que con·
ducían a la Gran Bretaña y a la Unión de Repú
blicas Socialistas Soviétícas. Nos enorgullecía
mos de nuestra aportación. GranQes sacrificios
nos costó. El enemigo mató a un ,dos por mil de
nuestros habitantes aproximadamente; y hundió
alrededor del 20% de nuestros barcos pesqueros
y de nuestros buques de transporte.

Islandia participó en todas las conferencias
generales que las Naciones Unidas celebraron
durante la -guerra, tales como la de la Organi
zación para, la Ag-ricultura y la Alimentación; y
contribuyó, en la escasa medida de sus recursos,
a la obra de la UNRRA. Si ..-embargo, no pudi
mos pasar por la Puerta de Oro de San Fran
cisco. .

Ei pueblo de Islandia tiene la convicción de que
" ., . ,. .
Jamas, en mngun momento y en mnguna circuns-
tancia, podrá ni querrá por·- su propia vt:'1untad
declarar la guert:a. a nación alguna. Conforme al
Artícplo 4 de la, Carta~ todo Estado amante de
la paz puede ser Miembro de las Naciones Uni
das. Es bien qudoso que otra nación cumpÍa esa
condición mejor .que Islandia, puesto que allá no
tenemos fuerzas armadas. La nación islandesa
funda, su vida y su porvenir en los ideales de
paz, ,de demCícréi6a y de,.respeto a los derechos
del hombr~, <we responden exactamente a los
nobles propósitos d~ las Nacion~s Unidas.

Es pOr cqmpleto ev~dente que hoy, .con las
espantosas y devastadoras a,l"lllaS de gran alcance,
la seguridad de la nación' ["laS pequeña del mundo
está .li,gada a la· de las más grandes naciones y a
la. de todo el resto dei mundo. Cuando una casa
arde-o en° un rincón de riueslro pequeño planeta,
sus llamas pueden extender la conflagración y la

ruina por tooa la faz del mundo, de nuestro
único mundo.

Sabemos perfectamente que Islandia sólo puede
aportar a la labor de las Naciones Unidas una
exigua 'contribución, per{) queremos prestar nues
tro sincero apoyo a sus nobles ideáies para man
tener viva la tenue llama de 'la paz. Bien sabemos
que la paz y la prosperidad no son más que dos
diferentes expresiones de un mismo objetivo.
Bajo la bandera de las Naciones Unidas, la
humanidad, por fin, espera marchar hacia la rea
lización de los ideales soñados por una generación
tras otra, pero nunca alcanzados. .

Islandia se siente satisfecha de poder partici
par en este empeño. El éxito de las Naciones
Unidas es la, más preciada esperanza de toda la
humanidad. Ojalá las Naciones Unid3-s desarro
llen su vigor, su amistad y su pn.tdenHa.

El PRESIDENTE (traducido del francés): Tiene
la palabra el Sr. Undén, representante de Suecia.

Sr. UNDEN (Suecia) (trqducido del fran~és):
Señor Presidente, permítaseme, antes --que ¡todo,
rendir a Vd. mi más cálido agradecimiento por
las bondadosas palabras que Vd. tuvo a bien
dirigir a Suecia, al darle la bienvenida como
Miembro de las Naciones Unídas. El GQbierno de
Suecia y todo el pueblo sueco supieron con pro
fun& satisfacció¡'rl la noticia de la uQánime deci
sión con que la Asamblea General aceptó la soli
citud de admisión d~ Suecia. Queremos también
expresar nuestra profunda gratitud por las cor
diales frases que pronunciaron numerosos repre
sentantee al ser examinada esta solicitud en diver
sos organ~smos de las Naciones Unidas.

Al asociarse a las N-aciones Unidas, Suecia
acepta las important~s restriccion~s impuestas a
su libertad de accí6n en casos en que haya que
adoptar medidas colectivas para evitar fas ame-
nazas a la paz. En el Parlamento sueC9 1;10 hubo
divergencias de opinión cuando se trató de acep
tar estas obligaciones internacionales. Las con
trajimos con l~ plena conciencia de lo que signi
fican. La.Carta de las Naciones Unidas obliga. a
los Miembro~ a solucionar toda controversia
internacional únicamente mediante arreglos pací-
ficos. '

Ya Su~cia,' como Miembro de la Sociedad de
las Naciones, fué uno de \OS Estados que acep
taron las más amplias obhgaciones respecto del
arbitraje y conciliación en las relaciones inter-
nacionales. -

Con gran satisfacción hemos visto el establé
cimientoc7 de la Curte Internacional de Justicia,
que sucede al' organismo judicial que funcionó
bajo los auspicios de la Sociedad de las Naciones.
Albergamos también la viva esperanza de que las
disposidones de la Carta relativas al arreglo pací
fico de controversias internacionales serán apli
cadas por el Consejo de -Seguridad de ~ane!a
que inspire en los pueblos confianza en su)mp~&"
cialidad y en su prudencia. " .

Al ocupar su lugar entre las Naciones Unidas;
Suecia tendrá el' privilegio de participar en la
obra'de cooperadóninternacional que, en muchos
aspectos, se ha iniciado ya, 'o se va a inicial', bajo

, los auspicios de las Naciones Unidas. Vamos a
'emprender esta labor c-()tl las mejores intenciones
y con un 'Sincero deseO de contribui~ -, su reali...., ~ - 'zaClon. -'.', . '

-,
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ruina por tocIa la faz del mundo, de nuestro
único mundo.

Sabemos perfectamente que Islandia sólo puede
aportar a la labor de las Naciones Unidas una
exigua 'contribución, per{) queremos prestar nues
tro sincero apoyo a sus nobles ideáies para man
tener viva la tenue llama de 'la paz. Bien sabemos
que la paz y la prosperidad no son más que dos
diferentes expresiones de un mismo objetivo.
Bajo la bandera de las Naciones Unidas, la
humanidad, por fin, espera marchar hacia la rea
lización de los ideales soñados por una generación
tras otra, pero nunca alcanzados. .

Islandia se siente satisfecha de poder partici
par en este empeño. El éxito de las Naciones
Unidas es la, más preciada esperanza de toda la
humanidad. Ojalá las Naciones Unid3-s desarro
llen su vigor, su amistad y su pn.tdenHa.

El PRESIDENTE (traducido del francés): Tiene
la palabra el Sr. Undén, representante de Suecia.

Sr. UNDÉN (Suecia) (trqducido del fran~és):
Señor Presidente, permítaseme, antes .que 'todo,
rendir a Vd. mi más cálido agradecimiento por
las bondadosas palabras que Vd. tuvo a bien
dirigir a Suecia, al darle la bienvenida como
Miembro de las Naciones Unidas. El GQbierno de
Suecia y todo el pueblo sueco supieron con pro
fun& satisfacció¡'rl la noticia de la uQánime deci
sión con que la Asamblea General aceptó la SQli
dtud de admisión d~ Suecia. Queremos tam.bién
expresar nuestra profunda gratitud por las cor
diales frases que pronunciaron numerosos repre
sentante~ al ser examinada esta solicitud en diver
sos orgau~smos de las Naciones Unidas.

Al asociarse a las Naciones Unidas, Suecia
acepta las importantes restricciones impuestas a
su libertad de accíoIÍ en casos en' que haya que
adoptar medidas colectivas para evitar fas ame-·
nazas a la paz. En el Parlamento sueC9 ~o hubo
divergencias de opinión cuando se trató de acep
tar estas obligaciones internacionales. Las con
trajimos con l~ plena conciencia de lo que signi
fican. La. Carta de las Naciones Unidas obliga. a
los Miembro~ a solucionar toda controversia
internacional únicamente mediante arreglos pací-
ficos. '

Ya Su~cia,' como MiembrD de la Sociedad de
las Naciones, fué uno de \OS Estados que acep
taron las más amplias obhgaciones respecto del
arbitraje y conciliación en las relaciones inter-
nacionales. '

Con gran satisfacción hemos visto el establé
cimientoc7 de la Corte Internacional de Justicia,
que sucede al' organismo judicial que funcionó
bajo los auspicios de la Sociedad de las Naciones.
Albergamos también la viva esperanza de que las
disposidones de la Carta relativas al arreglo pací
fico de controversias internacionales serán apli
cadas por el Consejo de, Seguridad de ~ane!a

que inspire en los pueblos confianza en SU)mpai-
cialidad y en su prudencia. " '

Al ocupar su lugar entre las Naciones Unidas;
Suecia tendrá el' privilegio de partidpar en la
obra'de coopera:cióninternacional que, en muchos
aspectos, se ha iniciado ya, 'o se va a inicial', bajo

, los auspicios de las Naciones Unidas. Vamos a
.emprender esta ¡abar CQtl las mejores intenciones
y con un 'Sincero deseO de contribui~ ') su reali-
zación . -, . . ';~y
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El PRESIDENTE (traducido del jn),ncés): riene
la palabra el ?r. Thors, representclnte de Islandia.

Sr. THORS (IsIandia)-, (tradu~ido del inglés):
Hoy, cuando el mundo ekltero fija su mirada en la
Asamblea General de las Naciones Unidas, bien
poco ,signi~ca la. aomisión ,en.sus filas de qtra na-:
ción pequena. Sm embargo, para el pueblo .de Is
landia este es un momento deseado por mucho
tiempo y un acontecimiento histórico~

En nombre del Gobierno de Islandia y de nues
tr<) pueblo, la delegación de Islandia desea expre
sar su sincero agradecimiento al Presidente, de la
Asamblea por sus amistosas y animadoras palabras
de bienvenida. Queremos también dar las gracias
a cada uno de los Miembros de la Asamblea, por
haber votado en favor de nuestra admisión; y nos
sentimos en deuda especialmente con, todas las
grandes Potencias que, en el curso de las diversas
etapas del procedimiento de admisión, han apo
yado nuestra solicitud hasta su aprobación definb
tiva. Ha sido también alentador oír tantas palabras
de bienvenida pronunciadas J?Or los representantes
de tantos países en las nume'rosas sesiones en que
se ~-estudiaba nuestro Caso. A todos lexpresamos

, nuestra gratitud y nuestra 'satisfa~ción.por su
acogida. , ..'~.;,.-

Tenemos la impresión de que Islandia ~;iempre

ha sido, 3e hecho, una de las Naciones 'Unidas.
Mediante un amistoso 'acuerdo libremente con
certado entre el Gobierno de los Estados Unidos
y el Gobierno de Islandia, nuestro país sirvió de
base militar a los Aliados durante toda la guerra,
se convirtió en una importantísima base para la
batalla del Atlántico y fué de vital importancia
para la defensa r,je América e indispensable para
mantener abiertas las rutas marítimas que con.
ducían a la Gran Bretaña y a la Unión de Renú
blicas Socialistas Soviétícas. Nos enorgullecía
mos de nuestra aportación. Granges sacrificios
nos co·stó. El enemigo mató a un ,dos por mil de
nuestros habitantes aproximadamente; y hundió
alrededor del 20% de nuestros barcos pesqueros
y de nuestros buques de transporte.

Islandia participó en todas las conferencias
generales que las Naciones Unidas celebraron
durante la' guerra, tales como la de la Organi
zación para la Ag'ricultura y la Alimentación; y
contribuyó, en la escasa medida de sus recursos,
a la obra de la UNRRA. Si ..-embargo, no pudi
mos pasar por la Puerta de Oro de San Fran
cisco.

Ei pueblo de Islandia tiene la convicción de que
jamás, en ningún momento y.en ninguna circuns-

,oj tanda, podrá ni querrá por· su propia vt:'1ul1tad
declarar la guert:a. a nación alguna. Conforme al
Artículo 4 de la, Carta~ todo Estado amante de
la paz puede ser Miembro de las Naciones Uni
das. !l.s bien d,l1doso que otra nación cumpía esa
condICIón mejor -que Islandia, puesto que allá no
tenemos fuerzas armadas. La nación islandesa
funda, su vida y su porvenir en los ideales de
paz, ,de demCícrá6a y de, respeto a los derechos
del hombr~, <we responden exactamente a los
nobles propósitos d~. las Nacion~s Unidas.

Es pOr cqmpleto ev~dente que hoy, ,con las
espanto~s y devastadoras a,.""lllas de gran alcance,
la segundad de la nación ['laS pequeña del mundo
está .li,gada a la· de las más grandes naciones y a
la. d~, todo el resto dei mundo. Cuando una casa
arde' en" un rincón de riu~stro pequeño planeta,
sus llamas pueden extender la conflagración y la
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,a:~~por los distinguidos y generosos oradores
qúe ~hogáron por que se ineluyera en el programa
y por los que pidieron que el principio general
que se enuncia en su texto fuera aprobado unáni·
memente y por aclamación. Quiero expresar a
todos los oradores que me otorgaron su generosa
ayüda, mis profundos sentimientos de aprecio y
de gratitud. ,i

Si hoy e{)stengo que:el fondo de este proyecto
ha sido ya abordado, discutido y hasta agotado,
no creo correr el riesgo de tergiversar los hechos
o traspasar los límites estrictos de la verdad. Por
ello, no tengo hoy intención de repetir, ni siquiera
de explanar, l«? que dije en la sesión anterior.

Permítasemé, sin embargo, observar que cada
uno de 10* oradores que defendieron este proyecto
tenían en cuenta una forma particular de discri..
minación o persecución. Deseo sugerir que esto
fué -así porque todos ellos estaban impulsados ¡lor
íntimas convicciones y estas convicciones, aunque
basadas respectivamente sobre distintos y dife
rentes heehos, convergían todas en la expresión
normativa de .un principio que constituye una de
las obras maestras de nuestra Carta, Una de las
victorias -del bien sobre el mal;- una de las giande&'
adquisiciones de nuestra civilización. Esos ora
dores de espíritu alerta, pero -celosos guardianes
de 10 adquirido, estaban resueltos a no ceder en
lo más mínimo y a cqmbatir, per el contrario,
toda dase de discrimitlación, cualquiera que sea
su forma y dondequiera que se la encuentre. Per
mítaseme agregar que cuand{) una isJ-ea como ~a
expresapa eI\ este proyecto provoca tales sentt
mientos, hay grandes probabilidades de que sea
la expresión de tma verdad sublime e inmutable.

Esta idea, me apresuro a declarar, no la rei
vindicamos como nuestra. Egipto se ha hecho su
portavo~ porque respondía a un senti~iento uná
nime, ';íunque latente y oc1!lto. Es!a. idea ~l~an
zará su, esplendor y su vigor maxlmos U~lcaJ.

mente cuando haya sido expresada, no por Egipto,
ni por algunos representantes, ni' por la mayoría
de la Asamblea, sino por unanimidad.

El PRESIDENTE (traducido del' francés): Tiene
la palabra el Sr. Lange, r~presentante de Polonia.

Sr. LANGE (Polonia) (traducido, del inglés):
En nombre de la delegación polaca quiero apoyar
sin reservas el proyecto de ,resolución presentado
por el representante de Egipto. La nuestra es una
nación que sufrió profundamente por causa de
la ocupación nazi. Los nazis nos trataron como
a una raza de las llamadas inferiores. Durante
la ocupación perdimos seis inmo~es de nuesttos
conciudadanos.-, .

Hüy el Eje fascista ~stá vencido, pero sabemos
que el 'problema de la'· persecución y de la discri
minación pm." causa religiosa, así como por las
causas llamadas raciales; está muy lejos de haber
sido resuelto en el mundo. Creo que el 'represen
tante ~ti_Egipto está rindiendo tui gran servicio
a nuestra Organización al pedirnos que adopte
mos esta resolución. Lo hace swo, verdadera"
mente, con-eLfin-de poner en práctka la parte de
nuestra Carta relativa a los derechos del hombre
y creo que si adQp~amos es~a resolución por un~
nimidad, habremos actuado todos dentro del espI-

. ritu de la Carta.

El PRESIDENTE (traducid11 del francés); Tiene
la palabra el Sr. Vishinsky, representante de la
Unión de Repúblicas S?Cialistas, Soviéticas.
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108. Persecueiones y discriminaeión: pro
puesta de la ,delegación de Egipto (do-
eúmento Al187), "

El PRÉSIDENTE (traducido del francés): Pasa
mos ahora al segundo punto del programa: el.
proyecto de resolución relativo a las persecucio
nes y discriminac"mes, presentado por la dele
gación egipcia y que dice así:

" HLa Asamblea Gencral declara que está entre
los intereses superiores de la humanidad el
poner fin inmediatamente a las persecuciones
Y' manifestaciones de prejuicio religioso como
del que se ha dado en llamar racial, e invita a.
·los gobiernos. y autoridades respqnsables a que
actúén de acuerdo tapto con el espíritu· como
con la letra de la Carta de las Naciones Unidas
y tomen con este fin las medidas más rápidas y
,~nér~cas." . .

Tiene la palabra el Sr. Badawi Bey, represen
tante de Eg!pto.

BADAWI Bey (Egipto) (tradttcido del francés)':
En la última sesión plenaria de nuestra Asam- .
blea, cuando a propósito del proyecto de reso-'
lución que Egipto tuvo el honor de presentar.
sobre la discriminación y las persecuciones, se
susc~tó 1~:1 cuestión de si el proye~t.(o de~,ía;-? no
ser JDcluldo en el-programa, expu~ aqt,1í mismo
los motivos que nos habían incitadó"a::'Jpresentar
esta proposición a la Asamblea en un;l/ forma que
puede considerarse' como la más/ abstracta. EJ,
carácter abstracto de este proyecto fué acentuado

La experiencia de la p(\,tguerl'atlos ha demos
trado que las negociaciones internacionales tro
piezan con frecuencia con grandes dificultades.
Esto pueq~ fácilmente l1~var la opinión pública
a desesperar de la posibilidad de una coope.ración
internacional sincera y fértil. Mas es necesario
no exagerar la importancia de tales dificultades ni
permitir que nos desalienten o llenen de pesi
mismo.

Por su mentalidad, por su experiencia histórica
y por su situación geográfica, el pueblo de Suecia
se inclina a la tolerancia y a buscar los elemento"
de justicia -que puedan existir en puntos de vista
que puedan parecer radicalmente opuestos.

En el gran país que ofrece su generosa hospi
talidada nuestra,9rganiza:ción, a Suecia se la
juzga -como. "el país del-justo medio". Parece 'que,
al formular esta-frase, se ha pensado en los méto
dos prácticos empleados en Suecia para solucio
nar los problemas nacionales, especialmente en
materia social. De buen grado aceptamos ese cali
ficativo y nos gustaría hacerle honor en la manera
de solucionar los pri~lemas internacionales que
colocan a los países ..mos contra otros.

En la Carta, los pueblos de las Naciones Uni
das procla~an su resolución de -seguir este prin
cipio sencillo pero esencial: practicar la toleran
cia y vivir en paz unos con otros, en un espíritu
de buena vecindad. El pueblo sueco no tendrá
pinguna dificultad en seguir este principio.

, El PRESIDENTE (traducidQ del francés): Invito
a los representantes de Afg~nistán, Islandia y
Suecia a ocupar sus asientos en la Asamblea
General.

(Los representantes.de Afganistán, Islandia y
S14ecia ocupan sus asientos en la Asamblea Gene-,
ral.)

-.........-

La experiencia de la p(\,tguerl'&nos ha demos
trado que las negociaciones internaciomles tro
piezan con frecuencia con grandes dificultades.
Esto puet\~ fácilmente l1~var la opinión pública
a desesperar de la posibilidad de una coope"ración
internacional sincera y fértil. Mas es necesario
no exagerar la importancia de tales dificultades ni
permitir que nos desalienten o llenen de pesi
mismo.

Por su mentalidad, por su experiencia histórica
y por su situación geográfica., el pueblo de Suecia
se inclina a la tolerancia y a buscar los elemento!;
de justicia -que puedan existir .en puntos de vista
que puedan parecer radicalmente opuestos.

En el gran país que ofrece su generosa hospi
talidada nuestra.Org'anizéición, a Suecia se la
juzga como. "el país del~justo medio". Parece 'que,
al formular esta-frase, se ha pensado en los méto
dos prácticos empleados en Suecia para solucio
nar los problemas nacionales, especialmente en
materia social. De buen grado aceptamos ese cali
ficativo y nos gustaría hacerle honor en la manera
de solucionar los pr¡'Jlemas internacionales que
colocan a los países ..mos contra otros.

En la Carta, los pueblos de las Naciones Uni
das procla~an su resolución de seguir este prin
cipio sencillo pero esencial: practicar la toleran
cia y vivir en paz unos con otros, en un espíritu
de buena vecindad. El pueblo sueco no tendrá
pinguna dificultad en seguir este principio.

, El PRESIDENTE (traducidQ del francés): Invito
a los representantes de Afg~nistán, Islandia y
Suecia a ocupar sus asientos en la Asamblea
General.

(Los representantes,de Afganistán, Islandia y
S14ecia ocupan sus asientos en la Asamblea Gene-,
ral.)

108. Persecueiones y discriminación: pro
paesta de la ,delegación de Egipto (do-
eúmento Al187), "

El PRÉSIDENTE (traducido del francés): Pasa
mos ahora al segundo punto del programa: el
proyecto de resolución relativo a las persecucio
nes y discriminac\,mes, presentado por la dele
gación egipcia y que dice así:

• H La Asamblea Gelleral declara que está entre
los intereses superiores de la humanidad el
poner fin inmediatamente a las persecuciones
Y' manifestaciones de prejuicio religioso como
del que se ha dado en llamar racial, e invita a.
-los gobiernos y autoridades responsables a que
actúén de acuerdo tallto con el espíritu . como
con la letra de la Carta de las Naciones Unídas
y tomen con este fin las medidas más rápidas y
,~nérgkas." . .

Tiene la palabra el Sr. Badawi Bey, represen
tante de Eg!pto.

BADAWI Bey (Egipto) (tradttcido del francés)':
En la última sesión plenaria de nuestra Asam- .
b1ea, cuando a propósito del proyecto de reso-'
lución que Egipto tuvo el honor de presentar,
sobre la discriminación y las persecuciones, se
susc~tó 1~:1 cuestión de si el proye~to de~,ía;-? no
ser mc1U1do en el-programa, expu3e aqt,1í mismo
los motivos que nos habían incitado"a::'!presentar
esta proposición a la Asamblea en un;l/ forma que
puede considerarse' como la más/ abstracta. El
carácter abstracto de este proyecto fué acentuado

\ ~.

a~"in~por los distinguidos y generosos oradores
qúe ~hogaron por que se ineluyera en el programa
y por los que pidieron que el principio general
que se enuncia en su texto fuera aprobado unáni
memente y por aclamación. Quiero expresar a
todos los oradores que me otorgaron su generosa
ayüda, mis profundos sentimientos de aprecio y
de gratitud. ,i

Si hoy &<lstengo que:el fondo de este proyecto
ha sido ya abordado, discutidO' y~ hasta agotado,
no creo correr el riesgo de tergiversar los hechos
o traspasar los límites estrictos de la verdad. Por
ello, no tengo hoy intención de repetir, ni siquiera
de explanar, lC? que dije en la sesión anterior.

Permítasemé, sin embargo, observar que cada
uno de 10* oradores que defendieron este proyecto
tenían en cuenta una forma particular de discri
minación o persecución. Deseo sugerir que esto
fué -así porque todos ellos estaban impulsados por
íntima.s convicciones y estas convicciones, aunque
basadas respectivamente sobre distintos y dife
rentes heehos, convergían todas en la expresión
normativa de 'un principio que constituye una. de
las obras maestras de nuestra Carta., Una de las
victorias -del bien sobre el mal;- una de las gi'andeb
adquisiciones de nuestra civilización. Esos ora
dores de espíritu alerta, pero celosos guardianes
de 10 adquirido, estaban resueltos a no ceder en
10 más mínimo y a cqmbatir, pcr el contrario,
toda clase de discrimitlación, cualquiera que sea
su forma y dondequiera que se la encuentre. Per
mítaseme agregar que cuando una islea como ~a
expresada en este proyecto provoca tales sentt
mientos, hay grandes probabilidades de que sea
la expresión de una verdad sublime e inmutable.

Esta idea, me apresuro a declarar, no la rei
vindicamos como nuestra. Egipto se ha hecho su
portavoz porque respondía a un senti~iento uná
nime, ';íunque latente y oc~lto. Es!a. idea ~l~an
zará su esplendor y su vigor maxlmos Untca'"
mente cuando haya sido expresada, no por Egipto,
ni por algunos representantes, ni' por la mayoría
de la Asamblea, sino por unanimidad.

El PRESIDENTE (traducido del' francés): Tiene
la palabra el Sr. Lange, representante de Polonia.

Sr. LANGE (Polonia) (traducido, del inglés):
En nombre de la delegación polaca quiero apoyar
sin reservas el proyecto de ,resolución presentado
por el representante de Egipto. La nuestra es una
nación que sufrió profundamente por causa de
la ocupación nazi. Los nazis nos trataron como
a una raza de las llamadas inferiores. Durante
la ocupación perdimos seis inmo~es de nuestros
conciudadanos.-. ,

Hüy, el Eje fascista ~stá vencido, pero sabemos
que el problema de la·' persecución y de la discri
minación pm." causa religiosa, así como por las
causas llamadas raciales; está muy lejos de haber
sido resuelto en el mundo. Creo que el'represen
tante ~ti_Egipto está rindiendo tui gran servicio
a nuestra Organización al pedirnos que adopte
mos esta resolución. Lo hace swo, verdadera"
mente, COD' el Jin-de poner en práctka la parte de
nuestra Carta relativa a los derechos del hombre
y creo que si adoptamos es~a resolución por un~
nimidad, habremos actuado todos dentro del espI-

. ritu de la Carta.

El PRESIDENTE (traducidtJ del francés).: Tiene
la palabra el Sr. Vishinsky, representante de la
Unión de República$ S?Cialistas _Soviéticas.
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Sr. VISHINSKY (Unión de Repúblicas So
cialistas Soviéticas) (traducido de lB versión
inglesa del testo ruso): La delegación egipcia ha
sometido a la Asamblea una importantísima cues
tión relativa a la cesación de la persecución y de
la discriminación religiosas y raciales. Esto está
perfectamente de acuerdo con los. propósit?s y
principios de la Carta de las NaClOnes U~Jdas,
que proclaman el noble deber de las Naciones
Unidas de realizar la éooperación encaminada a
resolver los problemas internacionales de orden
económico, social, político y humanitario, así
como de promover y estimular el respeto:a los
derechos del hombre y a las libertades fundamen
tales, .sin hacer distinción de raza, sexo, idioma
o religión.

La URSS ve con beneplácito las medidas que
se están adoptando con el 'fin de alcanzar el noble
principio mencionado. Al mismo tiempo, la dele
gación soviética debe decir que el proyecto egip
cio - el cual, en nuestra última sesión, conside
ramos necesario incluir en el progr~wa de h
Asamblea General - no puede satisfa.cer a la
delegación soviética. Este proyecto tiene un carác
ter general. No da ningún dato concreto cuando
menciona la persecución y la disoriminación
raciales, ni cita ningún hecho, ni nombres, ni
señas, que justifiquen la adopción de" medidas
adecuadas contra la discriminación y la perse
cución, por motivos raciales u otros análogos.
Esta resolución tiene, por consiguiente, un carác
ter general y nada concreto.

Sin embargo, sabemos que tales hechos existen
y que deben adoptarse las medidas convenientes'

• para poner fin a esta vergonzosa situaciól).
El proyecto propuesto adolece, por lo tanto, de

graves imperfecciones. Pero la delegación sovié
tica estima que, por seT de considerable signifi
cación en principio, no es razonable presentarle
objecioIles, aun cuando adolezca de las deficien
cias que acabo de citar. A pesar de sus deficien
cias, la delegación soviética votará en favor del
proyecto egipcio relativo a la adopción de medi
das contra todas las formas de persecución y dis
criminación religiosas o de las llamadas raciales.

El PRESIDENTE (traducido del francés): Tiene
la palabra el Sr. Wellington Koo, representante
de China.

Sr. Wellington Koo (China) (traducido del
inglés): La delegación china se asocia sincera
mente al espíritu y al sentimiento que animan a la
resolución egipcia. Comprendemos perfectamente
que el principio enunciado en la resolución figura
en nuestra Carta. Pero, junto con la d.elegación
egipcia, creemos que nunca haremos demasiado
hincapié en este importantísimo principio de nues
tra Carta, prescrito, especialmente, en el párrafo
3 del Artículo 1 del Capítulo 1: donde dice que
no se hará ninguna distinción por motivos de
raza, religión, sexo o idioma.

. Aunque el proyecto no propone ninguna me
dtda concreta por el presente, 10 apoyamos por
que creemos que hay todavía algunas partes del
mundo donde no se observa este' principio fun
damental de la igualdad de razas e igualdad de
las religiones.

Junto~con~l representante de la Unión de
Repúblicas Socialistas Soviéticas, yo espero que,
en 10 futuro, nuestra Organización tendrá opor-;
tunidad de proponer medidas más concretas, espe-

cialmente cuando se traigan a las Naciones Uni
das cuestiones concretas p~ra solucionar.

China ve con beneplácito la resolución egipcia
porque, en los cinco mil años de nuestra existen
cia nacional, la experiencia nos ha enseñado que
ni la raza ni la religión deben com~Htuir obstá
culos para el logro de la felicidad y el progreso
de un país. Dentro de los límites de China, tene
mos cinco razas, muchos idiomas y casi todas las
principales religiones del mundo; pero esa hete
rogeneidad no entorpece la vida nohnal de los
ciudadanos, que no se sienten molestados por
razones de religión o raza. Nosotros, en efecto,
siempre hemos creído y todavía creemos en la
doctrina' de Confucio, que dice que IQs cuatro
mares encierran un pueblo de hermanos.

Por tal razón, apoyamos sin reservM este pro
yecto y nos unimos a la ddegación egipcia, expre
sando la más sincera esperanza de que la Asam
blea la adopte por unanimidad.

El PRESIDENTE (traducido del francés): Tiene
I~ palabra el Sr. Rómulo, representante de Fili
pinas.
. Sr. RÓMULO (Filipinas) (traducido del inglés):
La delegación filipina desea dejar constancia de
su voto en favor del proyecto egipcio, porque
cree que todo llamamiento' a la conciencia del
mundo, que tenga por objeto hacer más estre
chas las relaciones de las Naciones Unidas,
debe ser apqy~do. Donde hay persecución y dis
criminación 'raciales y religiosas, no puede haber
amistad ni buena voluntad. Y donde faltan las
condiciones esenciales para que la humanidad
viva unida y en un espíritu de amistad, no puede
haber paz.

Es verdad que esta es una resolución despro
vista de fuerza y necesita ser aplicada. Pero es
importante que nosotros mismos, en esta Asam
blea General, nos demos cuenta de cuán signifi
cativa es la expresión de la voluntad de esta
Asamblea. Una resolución de esta naturaleza es
una admonición lanzada por cincuenta y cuatro
naciones, un recordatorio, si se quiere, hecho a
todas las naciones Miembros de que deben ceder
ante la fuerza de la opinión mundial que las insta
a conformarse al espíritu y a la letra de la Carta,
firmada en interés de un mundo y -de una huma-'
nidad unidos. No olvidemos, cuando depositemos
hoy nuestro voto sobre este importante proyecto,
que los prejuicios jamás han roto un grillo, ni
libertado un alma humana.

El PRESIDENTE (traducido del f,ancés): Tiene
la palabra el Sr. Chagla, representante de la India.

Sr. CHAGLA (India) (traducido del inglés):
En nomb::e de la delegación de la India, quiero
sincera y cálidamente apoyar la resolución pre
sentada por Egipto. Cuando hablé sobre la inclu
sión de este punt-:} en el programa, indiqué que
no hace más que recalcar las disposiciones esen
ciales y fundamentales de la Carta. La Carta ha
instituído a las Naciones Unidas con el propósito
de dar paz y seguT 1ad al mundo. Esa paz y esa
seguridad se basau en la libe$d d~ todos los
pueblos, en el reconocimiento de lá dignidad
humana, en el hecho de que el alma humana tiene
el mismo valor, ya sea que habite en un cuerpo"
de raza blanca, obscura o negra.

Está bien que la reso!uc!~ invite a los Gobier
nos a conformarse al eSpl:rltu y a ~ letra d~ la
Carta. Si queremos que las NaCiOnes Unidas
sean una organización viva, no bastará firmar

1-- . .~

cialmente cuando se traigan a las Naciones Uni
das cuestiones concretas pnra solucionar.

China ve con beneplácito la resolución egipcia
porque, en los cinco mil años de nuestra existen
cia nacional, la experiencia nos ha enseñado que
ni la raza ni la religión deben com~Htuir obstá
culos para el logro de la felicidad y el progreso
de un país. Dentro de los límites de China, tene
mos cinco razas, muchos idiomas y casi todas las
principales religiones del mundo; pero esa hete
rogeneidad no entorpece la vida nohnal de los
ciudadanos, que no se sienten molestados por
razones de religión o raza. Nosotros, en efecto,
siempre hemos creído y todavía creemos en la
doctrina' de Confucio, que dice que lQs cuatro
mares encierran un pueblo de hermanos.

Por tal razón, apoyamos sin reserva.,; este pro
yecto y nos unimos a la delegación egipcia, expre
sando la más sincera esperanza de que la Asam
blea la adopte por unanimidad.

El PRESIDENTE (traducido del franeés): Tiene
l~ palabra el Sr. Rómulo, representante de Fili
pmas.

Sr. RÓMULO (Filipinas) (traducido del inglés):
La delegación filipina desea dejar constancia de
su voto en favor del proyecto egipcio, porque
cree que todo llamamiento' a la conciencia del
mundo, que tenga por objeto hacer más estre
chas las relaciones de las Naciones Unidas,
debe ser apqyado. Donde hay persecución y dis
criminación 'radales y religiosas, no puede haber
amistad ni buena voluntad. Y donde faltan las
condiciones esenciales para que la humanidad
viva unida y en un espíritu de amistad, no puede
haber paz.

Es verdad que esta es una resolución despro
vista de fuerza y necesita ser aplicada. Pero es
importante que nosotros mismos, en esta Asam
blea General, nos demos cuenta de cuán signifi
cativa es la expresión de la voluntad de esta
Asamblea. Una resolución de esta naturaleza es
una admonición lanzada por cincuenta y cuatro
naciones, un recordatorio, si se quiere, hecho a
todas las naciones Miembros de que deben ceder
ante la fuerza de la opinión mundial que las insta
a conformarse al espíritu y a la letra de la Carta,
firmada en interés de un mundo y 'de una huma-o
nidad unidos. No olvidemos, cuando depositemos
hoy nuestro voto sobre este importante proyecto,
que los prejuicios jamás han roto un grillo, ni
libertado un alma humana.

El PRESIDENTE (traducido del ¡,aneés): Tiene
la palabra el Sr. Chagla, representante de la India.

Sr. CHAGLA (India) (traducido del inglés):
En nomb::e de la delegación de la India, quiero
sincera y cálidamente apoyar la resolución pre
sentada por Egipto. Cuando hablé sobre la inclu
sión de este puní:> en el programa, indiqué que
no hace más que recalcar las disposiciones esen
ciales y fundamentales de la Carta. La Carta ha
instituido a las Naciones Unidas con el propósito
de dar paz y seguT 1ad al mundo. Esa paz y esa
seguridad se basau en la libe~d d~ todos los
pueblos, en el reconocimiento de la dignidad
humana, en el hecho de que el alma humana tiene
el mismo valor, ya sea que habite en un cuerpo"
de raza blanca, obscura o negra.

Está bien que la reso'uc!~ invite a los Gobier
nos a conformarse al eSpl:rltu y a ~ letra d~ la
Carta. Si queremos que las NaclOnes Unidas
sean una organización viva, no bastará firmar
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. Sr. VISHINSKY (Unión de Repúblicas So
cialistas Soviéticas) (traducido de 16 versión
inglesa del testo ruso): La ~elegación,~gipcia ha
sometido a la Asamblea una lmportantlslma cues
tión relativa a la cesación de la persecución y de
la discriminación religiosas y raciales. Esto está
perfectamente de acuerdo con los. propósit~s y
principios de la Carta de las NacIOnes U1}ldas,
que proclaman el noble deber de las Naciones
Unidas de realizar la éooperación encaminada a
resolver los problemas internacionales de orden
económico, social, político y humanitario, así
como de promover y estimular el respeto:a los
derechos del hombre y a las libertades fundamen
tales, sin hacer distinción de raza, sexo, idioma
o religión.

La URSS ve con beneplácito las medidas que
se están adoptando con el fin de alcanzar el noble
principio mencionado. Al mismo tiempo, la dele
gación soviética Jebe decir que el proyecto egip
cio - el cual, en nuestra última sesión, conside
ramos necesario incluir en el progr~llla de h
Asamblea General - no puede satisfacer a la
delegación soviética. Este proyecto tiene un carác
ter general. No da ningún dato concreto cuando
menciona la persecución y la disoriminación
raciales, n.i cita ningún hecho, ni nombres, ni
señas, que justifiquen la adopción de" medidas
adecuadas contra la discriminación y la perse
cución, por motivos raciales u otros análogos.
Esta resolución tiene, por consiguiente, un carác
ter general y nada concreto.

Sin embargo, sabemos que tales hechos existen
y que deben adoptarse las medidas convenientes'

• para poner fin a esta vergonzosa situaciól).
El proyecto propuesto adolece, por lo tanto, de

graves imperfecciones. Pero la delegación sovié
tica estima que, por ser de considerable signifi
cación en principio, no es razonable presentarle
objecioIles, aun cuando adolezca de las deficien
cias que acabo de citar. A pesar de sus deficien
cias, la delegación soviélica votará en favor del
proyecto egipcio relativo a la adopción de medi
das contra todas las formas de persecución y dis
criminación religiosas o de las llamadas raciales.

El PRESIDENTE (traducido del francés): Tiene
la palabra el Sr. Wellington Koo, representante
de China.

Sr. Wellington Koo (China) (traducido del
inglés): La delegación china se asocia sincera
mente al espíritu y al sentimiento que animan a la
resolución egipcia. Comprendemos perfectamente
que el principio enunciado en la resolución figura
en nuestra Carta. Pero, junto con la d.elegación
egipcia, creemos que nunca haremos demasiado
hincapié en este importantísimo principio de nues
tra Carta, prescrito, especialmente, en el párrafo
3 del Artículo 1 del Capítulo 1: donde dice que
no se hará ninguna distinción por motivos de
raza, religión, sexo o idioma.

. Aunque el proyecto no propone ninguna me
dtda concreta por el presente, 10 apoyamos por
que creemos que hay todavía algunas partes del
mundo donde no se observa este' principio fun
damental de la igualdad de razas e igualdad de
las religiones.

Junto~con~l representante de la Unión de
Repúblicas Socialistas Soviéticas, yo espero que,
en 10 futuro, nuestra Organización tendrá opor-'
tunidad de proponer medidas más concretas, espe-
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109. Elección de tres miembros no perma
nentes del Consejo de Seguridad

El PRESIDENTE (traducido del francés): El
programa indica la elección de tres miembros no
permanentes del Consejo de Seguridad. Os recor
daré brevemente la cuestión de que se trata:

En el curso de la primera parte del período de
sesiones, la Asamblea General eligió a seis miem'
bros no permanentes del Consejo de Segurida~
de acuerdo con los términos de la Carta y del
reglamento provisional. Tres de dichos miembros
- Australia, Brasil y Polonia - fueron ~legidos
para un período de dos años. Egipto, México y

y fuerza de los Estados, yo de todo cor~ón doy
mi apoyo a esta re-;olución.

Pero convengo con mi amigo y colega Sr.
Vishinsky, que no basta con lprobar piadosas
resoluciones y pronunciar elocuentes discursos
acerca de materias de esta clase. En más de un
:país en la época actual, las libertades, los dere ;hos
y la dignidad del hombre no han cristalizado com
pletamente, y en a1gunos casos 'Se los pisotea. Por
esa razón, eS muy importante que, sin tardanza
completamos la constitución de la Comisión d~
Derechos del Hombre y hagamos que esa Comi
sión elabore una declaración de derechos en que
se definan las libertades fundamentales del hom
bre, asegurando que no haya discriminación reli
giosa, racial ni política y se establezca el meta
nismo necesario para garantizar la seguridad y
protección de estos derechos.

Por nuestra parte nos proponemos, no el año
próximo, ni el año siguiente, sino en la Comisión

- competente de esta Asamblea, laborar en pro de
la organización de la Comisión de Derechos del
Hombre e insistir en !a importancia de elaborar
en la próxima sesión' de nuestra Asamblea un
código, una declaración en que se definan las
libertades fundamentales del hombre que todo
Estado debe respetar.

El PRESIDENTE (traducido del francés): Tiene
l~ pala1;ra el Sr. Parodi, representante de Fran
cia.

El Sr. PARODI (Francia) (traducido del fran
cés): Me propongo ser el más breve de los ora
dores que han hablado, o intentan hablar, en favor
de la PrQ.PQsj~ón egipcia; no porque yo crea que "
sea inútil aducir razones en apoyo de ella sino,
por el contrario, .porque creo que la Asamblea
General de las Naciones Unidas la aprobará uná
nimemente y con entusiasmo.

Fértenezco a un país que se enorgullece parti
cularmente de que sus leyes jamás hayan recono
cido ninguna desigualdad de tratamiento por cues
tiones raciales. A esto puedo agregar que nuestra
filosofía nacional es, y siempre ha sido, funda
mentalmente opuesta a ese concepto.

La delegación francesa, por 10 tanto, votará
sin reservas en favor de la proposición del repre- '
sentante de Egipto.

El PRESIDENTE (traduddo del francés): No
hay ningún otro orador en la lista. Nadie ha
hablado en contra de la moción. Por consiguiente,
propongo que se la considere adoptada por unani
midad.

Decisión: El proyecto de resolución es adop
tado por unanimidad.
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cartas ni aprobar solemnes resoluciones; debemos
poner en práctica, con lealtad y honradez, los
principios que hemos suscrito en la Carta. Des
pués que hayamos aprobado unánimemente esta
resolución - pues estoy seguro que así será -.
espero que los representantes de todos los Esta
dos Miembros regresen a sus respectivos países y
examinen cuidadosamente las leyes y reglamentos,
a fin de asegurarse de que ni en las unas ni en
los otros se haga discriminación entre los pueblos
de diferentes razas y colores, y que ninguna
parte de su población se vea perseguida por causa
de sus opiniones religiosas o políticas, ni por
ninguna otra tazón.

Con lar más grande satisfacción apoyo la reso
lución egipcia.

El PRESIDENTE (traducido del francés): Tiene
la palabra el Sr. Austin, representante de los
Estados Unidos de América.

El Sr. AUSTIN (Estados Unidos de América)
(traducido del inglés): Lo que está sucediendo
hoy en esta Asamblea debe ser motivo de estí
mulo para el mundo entero. El fondo de esta
resolución· tiene una inmensa importancia debido
a su índole espiritual. El apoyo unánime que se
le dé significa que, cualesquiera que sean los
temores y dudas que tenga el mundo respecto de
la capacidad de la Asamblea General para llevar
a cabo sus labores y adelantar por un camino que
ofrezca la más grande garantía para eliminar las
causas de la guerra, encuentran su respuesta en
10 que está sucediendo aquí ahora. Todos noso
tros reconocemos - todos los oradores lo han
reconocido - que esta es una reiteración de Jos
principios fundamentales de la Carta de las
Naciones Unidas.

La constante repetición de los principios fun
damentales de la Carta es de gran importancia
para la orientación de las id~asen el mundo. La
reacción de mi país acerca de la manera con que
la Asamblea General trate esta cuestión benefi
ciará, os 10 aseguro, la causa de las Naciones
Unidas.

Por consiguiente, para no extenderme más,
quiero .decir que la delegación de los Estados
Unidos de Amédca reconoce en la propia reso
lución, en 'Su fondo y en el hecho de que haya
sido presentada y apoyada por los países que no
se cuentan entre los miembros permanentes del
Consejo de Seguridad, una afirmación muy signi
ficativa .de ese gran principio de igualdad sobe
I'"cma que constituye el alma de esta Organiza
ción, creada para garantizar la seguridad y la
paz en el mundo.

El PRESIDENTJi.J (traducido del francés): Tiene
la palabra Sir Hartley Shawcross, representante
del Reino Unido.

Sir Hartley SHÁWCROSS (Reino Unido) (tra.
ducido del inglés): Me había preguntado si sería
suficiente contentarme con levantar mi mano dere
cha en apoyo de este proyecto, porque evidente
mente todos estamos de acuerdo con él. '.

No voy ahora a prolongar nuestra discusión
pero, como representante de un país que, por
siglos, ha ido a la cabeza en la lucha por la liber
tad humana, que en 1940 se encontró, junto con
la Comunidad Británica de Naciones, erguida sola
en defensa de estas libertaGes y cuyo Gobierno
actual cree profundamente que la dignidad fun
damental del hombre está por sobre todo poder

i,~ __ ._
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cartas ni aprobar solemnes re50luciones; debemos
poner en práctica, con lealtad y honradez, los
principios que hemos suscrito en la Carta. Des
pués que hayamos aprobado unánimemente esta
resolución - pues estoy seguro que así será -.
espero que los representantes de todos los Esta
dos Miembros regresen a sus respectivos países y
examinen cuidadosamente las leyes y reglamentos,
a fin de asegurarse de que ni en las unas ni en
los otros se haga discriminación entre los pueblos
de diferentes razas y colores, y que ninguna
parte de su población se vea perseguida por causa
de sus opiniones religiosas o políticas, ni por
ninguna otra tazón.

Con lar más grande satisfacción apoyo la reso
lución egipcia.

El PRESIDENTE (traduciclo clel francés): Tiene
la palabra el Sr. Austin, representante de los
Estados Unidos de América.

El Sr. AUSTIN (Estados Unidos de América)
(traducido del inglés): Lo que está sucediendo
hoy en esta Asamblea debe ser motivo de estí
mulo para el mundo entero. El fondo de esta
resolución -tiene una inmensa importancia debido
a su índole espiritual. El apoyo unánime que se
le dé significa que, cualesquiera que sean los
temores y dudas que tenga el mundo respecto de
la capacidad de la Asamblea General para llevar
a cabo sus labores y adelantar por un camino que
ofrezca la más grande garantía para eliminar las
causas de la guerra, encuentran su respuesta en
lo que está sucediendo aquí ahora. Todos noso
tros reconocemos - todos los oradores 10 han
reconocido - que esta es una reiteración de los
principios fundamentales de la Carta de las
Naciones Unidas.

La constante repetición de los principios fun
damentales de la Carta es de gran importancia
para la orientación de las id~asen el mundo. La
reacción de mi país acerca de la manera con que
la Asamblea General trate esta cuestión benefi
ciará, o~ 10 aseguro, la causa de las Naciones
Unidas.

Por consiguiente, para no extenderme más,
quiero .decir que la delegación de los Estados
Unidos de América reconoce en la propia reso
lución, en 'Su fondo y en el hecho de que haya
sido presentada y apoyada por los países que no
se cuentan entre los miembros permanentes del
Consejo de Seguridad, una afinnación muy signi
ficativa -de ese gran principio de igualdad sobe
I"CUla que constituye el alma de esta Organiza
ción, creada para garantizar la seguridad y la
paz en el mundo.

El PRESIDENTJij (traducido del francés): Tiene
la palabra Sir Hartley Shawcross, representante
del Reino Unido.

Sir Hartley SHÁWCROSS (Reino Unido) (tra
ducido del inglés): Me había preguntado si sería
suficiente contentarme con levantar mi mano dere
eha en apoyo de este proyecto, porque evidente
mente todos estamos de acuerdo con éL .

N o voy ahora a prolongar nuestra discusión
pero, -como representante de un país que, por
siglos, ha ido a la cabeza en la lucha por la liber
tad humana, que en 1940 se encontró, junto con
la Comunidad Británica de Naciones, erguida sola
en defensa de estas libertades y cuyo Gobierno
actual cree profundamente que la dignidad fun
damental del hombre está por sobre todo poder

y fuerza de los Estados, yo de todo cor~ón doy
mi apoyo a esta re-;olución.

Pero convengo con mi amigo y colega Sr.
Vishinsky, que no basta con iprobar piadosas
resoluciones y pronunciar elocuentes discursos
acerca de materias de esta clase. En más de un
país en la época actual, I;lS libertades, los dere :hos
y la dignidad del hombre no han cristalizado com
pletamente, y en a1gunos casos se los pisotea. Por
esa razón, eS muy importante que, sin tardanza,
completamos la constitución de la Comisión de
Derechos del Hombre y hagamos que esa Comi
sión elabore una declaración de derechos en que
se definan la~ libertades fundamentales del hom
bre, asegurando que no haya discriminación reli
giosa, racial ni política y se establezca el meca
nismo necesario para garantizar la seguridad y
protección de estos derechos.

Por nuestra parte nos proponemos, no el año
próximo, ni el año siguiente, sino en la Comisión

- competente de esta Asamblea, laborar en pro de
la organización de la Comisión de Derechos del
Hombre e insistir en la importancia de elaborar
en la próxima sesión' de nuestra Asamblea un
código, una declaración en que se definan las
libertades fundamentales del hombre que todo
Estado debe respetar.

El PRESIDENTE (traducido del francés): Tiene
la palacra el Sr. Parodi, representante de Fran
cia.

El Sr. PARODI (Francia) (traducido del fran
cés): Me propongo ser el más breve de los ora·
dores que han hablado, o intentan hablar, en favor
de la PrQ.P9sj~ión egipcia; nO porque yo crea que I

sea inútil adticir razones en apoyo de ella sino,
por el contrario, porque creo que la Asamblea
General de las Naciones Unidas la aprobará uná
nimemente y con entusiasmo.

~rtenezco a un país que se enorgullece parti
cularmente de que sus leyes jamás hayan recono
cido ninguna desigualdad de tratamiento por cues·
tiones raciales. A esto puedo agregar que nuestra
filosofía nacional es, y siempre ha sido, funda
mentalmente opuesta a ese concepto.

La delegación francesa, por 10 tanto, votará
sin reservas en favor de la proposición del repre
sentante de Egipto.

El PRESIDENTE (traáuc'ido del francés): No
hay ningún otro orador en la lista. Nadie ha
hablado en contra de la moción. Por consiguiente,
propongo que se la -considere adoptada por unani
midad.

Decisión: El proyecto de resolución es adop·
tado por unanimidad.

109. Elección de tres miembros no perma
nentes del Consejo de Seguridad

El PRESIDEN'IE (traducido del francés): El
programa indica la elección de tres miembros no
permanentes del Consejo de Seguridad. Os recor
daré brevemente la cuestión de que se trata:

En el curso de la primera parte del período de
sesiones, la Asamblea General eligió a seis miem'
bros no permanentes del Consejo de Segurida~
de acuerdo con los términos de la Carta y del
reglamento provisional. Tres de dichos nlÍen1bros
- A<üstralía, Brasil y Polonia - fUeron degidos
para un período de dos años. Egipto, México y
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(Se procede a votación secreta.)

El PRESIDENTE (traducído del francés): La
votación ha terminado. Invito a los señores escru
tadores a" ,contar los votos.

(Los escrutadores proceden_a. contar lo~ 1JotQ~)
'. " ~

El PRESIDENTE (traducido del francés): El
resultado de la votación es el siguiente:

Núrnero de Miembros votantes 54
Cédulas nulas o en blanco •••.. O
N úmero de votos ~mitidos ' •.~" 54

ConsejO Económico y Social, en el cual quedarán
vacantes seis asientos en enero de 1947, que son
¡os de Colombia, Grecia, el Líbano, la República
Socialista Soviética de Ucrania, Estados Unidos
de América y Yugoeslavia.

En el curso de la primera parte de este período
de sesiones, la Asamblea General eligió 18 miem
bros del Consejo Económico y Social. Conforme'
al párrafo 3 del Artículo 61 de la Carta y del
artículo 'Suplementario R del reglamento provi
sional, seis miembros-son elegidos para Un período
de tres años, seis para un período de dos años y
seis para un período de un año.

En virtud de una resolución adoptada en la
32a. sesión plenaria, la Asamblea General resol
vió que los mie,mbros de los Consejos elegidos
para un período de un año permanecieran en
funciones hasta ello de enero de 1947. Por con
siguiente, la Asamblea General procederá ahora
a elegir seis miembros que ocuparán los puestos
de los que terminan sus funciones en enero, .
prOXlmo.

Conforme a la r~solución adoptada por la
Asamble:;¡. General respecto de la duración del
mandato ejercido' por los miembros del Consejo,
los seis miembros que serán elegidos ahora des
empeñarán sus f~,mciones por un periodo de tres
años, a partir del 1o de enero de 1947.

Ya se han distribuido entre Vds. nuevas cédu
las de votación. En ellas podrán Vds. ver una
lista de todos los miembros elegibles para ocupar
lo,s seis puestos en el Consejo Económico y Social.
Los doce Miembros de las Naciones Unidas cuyos
nombres no figuran en la lista son los que, en
enero último, fueron elegidos para desempeñar
sus puestos en el Consejo Económico y Social por
períodos de dos o tres años. ,

En conformidad con el párrafo 2 del Articulo
61 de la Carta, los miembros salientes drl Con
sejo Económico y Social pueden ser inmediata
mente reelegidos. Los nombres de los seis miem
bros que se retiran en enero próximo figuran,
por lo tanto, en la cédula de votación.

Se rt,tega a los representantes que marquen con
una cruz el cuadro que está junto al nombre de
los Miembros por los cuales deseen votar. Las
cédulas no deben ser marcadas con ninguna otra
seña. Toda cédula que aparezca con votos para
más de seis Miembros será declarada nula.

¿No hay nadie que quiera hacer alguna obser
vación? En caso negativo, invito a los Sres. Pérez
Cisneros y Papanek a actuar como escrutadores.,
Procedamos ahora a la votación.
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Número devotos
51
45
43
13
4
1
1
1
1

Colombia ~ ••...•.•.•.•••..•
S· .1rla .
Bélgica .
India .
Noruega ..
Canadá ...............•...
Cuba .
Grecia f'.- ••••••••••••

Turquía , .
",'

110. Elección de seis miembros del Consejo
-_._ Económico y Social

_ El PRESIDENTE (traducido del francés): Ahora
vamos a efectuar la elección de seis miembros del

Decisión: Colombia, Siria y Bélgica quedan
elegidos miembros del Consejo de Seguridad por
'un período de dos c.ños, que comenzará ello de
enero de 1947.

los Países Bajos :.0 f~~ron para un período de
un año. Por resoh:~lon adoptada en su 32a.
sesión plenaria, la Asamblea General resolvió que
los miembros del Consejo de Seguridad elegidos
para un período de un año ejercieran sus funcio
nes hasta enero de 1947.

Conviene, pues, que la Asamblea General pro
ceda a elegir tres miembros para reemplazar a los
tres miembros que se retirarán del Consejo de
Seguridad en enero próximo_

De acuerdo con los términos de la Carta y de
su reglamento provisional., tal como fué enmen~

dado aquí en la segunda pa::'~e del primer periodo
de sesiones, los tres miembros que van a ser ele
gidos por la Asamblea General desempeñarán sus
funciones durante, dos años, a partir del 10 de
enero de 1947.

Las cédulas van a ser distribuidas. No todos
los nombres de los Miembros de las Naciones
Unidas figuran en ellas. No están en la lista los

. nombres de los ocho Miembro.: que todavía están
en el Consejo de Seguridad y de los tres que no
pueden ser reelegidos, que son Egipto, México y
los Países Bajos. En esta lista no figuran sino
los nombres de los miembros que son elegibles.

Se invita a los jef.es de las delegaciones quP.
marquen con una cruz el cuadro opuesto al nor.)...
bre de cada miembro por el cual desean votar.
Las cédulas de votación no deben llevar ninguna
otra indicaciórl. Serán declaradas nulas las cédu
las que ii¡',diquen que se ha votado por más de
tres miemb~os. '.

Propongo que la Asamblea General nombre
escrutadores a los Sres. Pérez Cisneros, repre";:
sentante de Cuba, y Papanek, representante de
Checoeslovaquia. .

Procedamos ahora a efectuar la votación.

(Se procede a votación secreta.)

El PRESIDENTE (traducido del francés): El
resultado de la votación es el siguiente:

Número de Miembros qué han,
tomado parte en la votación 54

Cédulas nulas o en blanco ...• O
Número de votos emitidos .... 54

La mayoría requerida de dos tercios es, por 10
tanto, de treinta y seis.

El número de votos obtenidos es el siguiente:
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El PRESIDENTE (traducido del francés): El
resultado de la votación es el siguiente:

Nmaero de Miembros votantes 54
Cédulas nulas o en blanco •••.. O
NÚDlero de votos ~mitidos '.,~" 54

(Los escrutadores proceden_a. contar lo~ 1JotQ~)
'. " ~

(Se procede a votación secreta.)

El PRESIDENTE (traducído del francés): La
votación ha terminado. Invito a los señores escru
tadores a' ,contar los votos.

Consejo Económico y Social, en el cual quedarán
vacantes seis asientos en enero de 1947, que son
¡os de Colombia, Grecia, el Líbano, la República
Socialista Soviética de Ucrania, Estados Unidos
de América y Yugoeslavia.

En el curso de la prim~ra parte de este período
de sesiones, la Asamblea General eligió 18 miem
bros del Consejo Económico y Social. Conforme'
al párrafo 3 del Artículo 61 de la Carta y del
artículo 'Suplementario R del reglamento provi
sional, seis miembros son elegidos para Un período
de tres años, seis para un período de dos años y
seis para un período de un año.

En virtud de una resolución adoptada en la
32a. sesión plenaria, la Asamblea General resol
vió que los mie,mbros de los Consejos elegidos
para un período de un año permanecieran en
funciones hasta ellO de enero de 1947. Por con
siguiente, la Asamblea General procederá ahora
a elegir seis miembros que ocuparán los puestos
de los que terminan sus funciones en enero
próximo.

Conforme a la r~solución adoptada por la
Asamble:;¡. Genercl respecto de la duración del
mandato ejercido' por los miembros del Consejo,
los seis miembros que serán elegidos ahora des
empeñarán sus f~,mciones por un período de tres
años, a partir del 10 de enero de 1947.

Ya se han distribuído entre Vds. nuevas cédu
las de votación. En ellas podrán Vds. ver una
lista de todos los miembros elegibles para ocupar
lo,s seis puestos en el Consejo Económico y Social.
Los doce Miembros de las Naciones Unidas cuyos
nombres no figuran en la lista son los que, en
enero último, fueron elegidos para desempeñar
sus puestos en el Consejo Económico y Social por
períodos de dos o tres años.

En conformidad con el párrafo 2 del Artículo
61 de la Carta, los miembros salientes drl Con
sejo Económico y Social pueden ser inmediata
mente reelegidos. Los nombres de los seis miem
bros que se retiran en enero próximo figuran,
por 10 tanto, en la cédula de votación.

Se rt,tega a los representantes que marquen con
una cruz el cuadro que está junto al nombre de
los Miembros por los cuales deseen votar. Las
cédulas no deben ser marcadas con ninguna otra
seña. Toda cédula que aparezca con votos para
más de seis Miembros será declarada nula.

¿No hay nadie que quiera hacer alguna obser
vación? En caso negativo, invito a los Sres. Pérez
Cisneros y Papanek a actuar como escrutadores.,
Procedamos ahora a la votación.
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Número devotos
51
45
43
13
4
1
1
1
1

Colombia ~ ••...•.•.•.•••..•
S· .1rla .
Bélgica .
India .
Noruega ..
Canadá ...............•...
Cuba .......••.•.....•..•
Grecia f'.- ••••••••••••

Turquía , .
",'

Decisión: Colombia, Siria y Bélgica quedan
elegidos miembros del Consejo de Seguridad por
'un período de dos Gños, que comenzará ellO de
enero de 1947.

110. Elección de seis miembros del Consejo
',.' Económico y Social

, El PRESIDENTE (traducido del francés): Ahora
vamos a efectuar la elección de seis miembros del

los Países Bajos ~.o fu~ron para un período de
un año. Por resoh:dón adoptada en su 32a.
sesión plenarial la Asamblea. General resolvió que
los miembros del Consejo de Seguridad elegidos
para un período de un año ejercieran sus funcio
nes hasta enero de 1947.

Conviene, pues, que la Asamblea General pro
ceda a elegir tres miembros para reempla~ar a. los
tres miembros que se retirarán del Consejo de
Seguridad en enero próximo.

De acuerdo con los términos de la Carta y de
su reglamento provisiona1., tal como fué enmen
dado aquí en la segunda pa::'~e del primer período
de sesiones, los tres miembros que van a ser ele
gidos por la Asamblea General desempeñarán sus
funciones durante dos años, a partir del 10 de
enero de 1947.

Las cédulas van a ser distribuídas. No todos
los nombres de los Miembros de las Naciones
Unidas figuran en ellas. No están en la lista los

. nombres de los ocho Miembro.: que todavía están
en el Consejo de Seguridad y de los tres que no
pueden ser reelegidos, que son Egipto, México y
los Países Bajos. En esta lista no figuran sino
los nombres de los miembros que son elegibles.

Se invita a los jef.es de las delegaciones qtlP.
marquen con una cruz el cuadro opuesto al nor,l'"
bre de cada miembro por el cual desean votar.
Las cédulas de votación no deben llevar ninguna
otra indicaciórl. Serán declaradas nulas las cédu
las que iil~diquen que se ha vot,ado por más de
tres miembros. .

Propongo que la Asamblea General nombre
escrutadores a los Sres. Pérez Cisneros, repre":
sentante de Cuba, y Papanek, representante de
Checoeslovaquia. .

Procedamos ahora a efectuar la votación.

(Se procede a votación secreta.)

El PRESIDENTE (traducido del francés): El
resultado de la votación es el siguiente:

NÚInero de Miembros qué han,
tomado parte en la votación 54

Cédulas nulas o en blanco ...• O
Número de votos emitidos .... 54

La mayoría requerida de dos tercios es, por 10
tanto, de treinta y seis.

El número de votos obtenidos es el siguiente:
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Se levanta la sesión a las 14S0,hotpu.

Solamente puede haber seJs candidatos, que se'
los que 'hayan obtenido el ~ªyor número de vd .
en el escrutinio que acabamos ,de efectuar. Estol
candidatos son el Líbano, los Países Bajos, Tur
quía, Yugoeslavia, la República Socialista Sovi&
tica de Bielorrusia y Polonia. Estos son los úni
cos países elegibles. Se distribuirá entre Vds. una
n~eva cédt,la d~ vq:tación; no se podrá votar pOr
mas de tres Miembros.

Tiene la palabra el Sr. Rzymowski, represen
tante de Polonia.

El Sr. RZYMOWSKI (Polonia) (traducido del
francés): En nombre de la delegación polaca,
declaro que mi país renuncia a su candidatura a
uno de los puestos vacantes en el Consejo Eco
nómico y Social y que Polonia votará en faVOr de
Yugoeslavia.

. El .PREsmEN~E (traflucido del francés): Es¡~
Imposible qu~tm Pr¡:~ldente prevea lo que ~ía .
decir un orador, pero las palabras que. acaba 'de
pronunciar el representante de Polonia son con
trarias a las disposiciones del reglamento. No
pueden presentarse cardidatos ni retirarse en
favor de un país. determinado.

Propongo que, si la segunda votación no da
resultados definitivos, la Asamblea posponga para
la tarde la tercera votación.

Ruego a: los escrutado~es que tengan la bondad
de ocupar sus puestos otra vez. Procedamos a la
votación.

Número de flotcii
Líbano 1" • • • • • • • • • 41
T ' . 32urqula 1'!> .

Países Bajos 30
Yugoeslavia 27
República Socialista Soviética

de Bielon"usia 22
PolCilÍa 6

(Se procede a votación secreta.)

El ,PRESIDENTE (traducido del francés) : La
votación ha terminado. Invito a los señores escry
~adores a c?tar los votos.

{Los escrf,~tadoresproceden a contar los votos.l

El PRESIDENTE (trad'ucido del francés):, El
resultado de la votación es el siguiente: '/

Número de Miembros votantes 53
Número de cédulas en blanco o

nulas / .."..................' ' O
Número de votos emitidos .... 53

La mayoría requerido de dos tercios es, por 10
tanto, de 36.

El número de votos obtenidos es el siguiente:

Decisión: Líbano queda eleg:-do miembro del
Consejo Económico 'Y Social por un periodo dl
tres años a partir. del 10 de enero de 1947.

<-

El PREsmiNTE (traducido del francés): Fal
tan dos v-acantes que llenar; por la tarde efec
tuaremq~: una tercera votación. \

~.

2
2
2
1
1
1

Irán •........ ~ ...
M

, .
eXlCO -••• f' ••••••••••••••

Uruguay ..
Australia .

EcUét;dor •••••••••.••••••••
.:Luxemburgo .......•.....
Suecia .

Decisión: Los Estados Unidos de América,
Venezuela y Nueva Zelandia quedan elegidos
miembros del Consejo Económico y Social por
un período de tres años, D partir. del 1° de enero
de 1947.

El PRESIDENTE (traducido del francés): Pro
pongo que efectuemos una segunda votación.

El Sr. NOEL-BAKER (Reino Unido) (traducido
del inglés): ¿Puedo pedir que se lea de nuevo el
número de votos obtenidos por los países que no
fueron elegidos?

(Se procede a leer nuevamente las cifras res-
pectivas.) ..

El PRESIDENTE {traducido del- francés}: Ahora
tenemos que decidir si vamos a .efect\m.r inme
diatamente una segunda votación. Propongo que
se 1?aga así, pues quizá tengamos que efectuar
otras votaciones después. .

Tenemos que aplicar el artículo 84 del regla
mento provisional de la. Asamblea General, que
dice así: "

Número de 'Votos
Estados Unidos de América. 51
Venezuela ..............•• 46
Nueva Zelandia ..•..••...• 44-
Líbano 3S
Países Bajos .•........•••. 33
Turquía .,\_ _. "..•"- . . . . 30
Y 1 ~· 27ugoes aVla .......•..•...
R~pública Socialista Soviética

de Bielorrusia •......•.. 25
Polonia el .. • • • • • 10
Argentina •........•.••.. 5
Grecia •.•...•...••• ~ • . • . . 3

; --

La mayoría requerida de dos tercios es~ por 10
tanto, de treinta y seis. . ;)

El número de votos obtenidos es el siguiente:

"Cuando dos o más cargos electivos hayan
de prpveerse al mismo tiempo y en las mismas
condiciones, resultarán elegidos aquellos can
didatos que obtengan en la primera votación
la mayoría :requerida por los artículos 78 ó 79.
Si el número de candidatos que obtiene esa
mayoría es menor que el número de personas
o miembros que han de ser elegidos, se efec
tuarán elecciones adicionales para cubrir los
puest:l5 restantes, limitándose la votación a los
candidatos que hayan obtenido él mayor número
de votos en,la votación anterior, de tal modo
que el número de candidatos no sea mayor que
el doble del número de Grgos por cubrir."

Para esta elección había seis 'Vacantes; tre::í de
ella& han si10 llenadas. Hay que elegir, pues, a
tres Miembros para llenar las otras tres vacantes.

-
. ~Ii' .. tH$íNQi tg¡diriJ.... ·_,_~. ,---;'.

Se levanta la sesión a las 14S0 hor/tu., !I

Solamente puede haber seJs candidatos, que se'
los que 'hayan obtenido el mªyor número de vd .
en el escrutinio que acabamos de efectuar. Estol
candidatos son el Líbano, los Países Bajos, Tur
quía, Yugoeslavia, la República Socialista Sovié
tica de Bielorrusia y Polonia. Estos son los úni
cos países elegibles. Se distribuirá entre Vds. una
n~eva cédt,la d~ vq:tación; no se podrá votar pOr
mas de tres Miembros.

Tiene la palabra el Sr. Rzymowski, represen
tante de Polonia.

El Sr. RZYMOWSKI (Polonia) (traducido del
francés): En nombre de la delegación polaca,
declaro que mi país renuncia a su candidatura a
uno de los puestos vacantes en el Consejo Eco
nómico y Social y que Polonia votará en favor de
Yugoeslavia.

. El .PREsmEN~E (traflucido del francés): Es¡~
ImpOSible qu~ 1m PJ1~ldente prevea 10 que 'Ya:¡ a .
decir un orador, pero las palabras que. acaba 'de
pronunciar el representante de Polonia son con
trarias a las disposiciones del reglamento. No
pueden presentarse cardidatos ni retirarse en
favor de un país. determinado.

Propongo que, si la segunda votación no da
resultados definitivos, la Asamblea posponga para
la tarde la tercera votación. " "

Ruego a: los escrutado~es que tengan la bondad
de ocupar sus puestos otra vez. Procedamos a la
votación.

(Se procede a votación secreta.)

El ,PRESIDENTE (traducido del francés): La
votación ha terminado. Invito a los señores escru-
~adores a c<rtar los votos. '~

(Los escrutadores proceden a contar los votos.t.

El PRESIDENTE (trad'ucido del francés):, El
resultado de la votación es el siguiente: '/

Número de Miembros votantes 53
N úmero de cédulas en blanco o

nulas ... ".. . . .. . . . . . • . . • • . . . . O
Número de votos emitidos .... 53

La mayoría requerido de dos tercios es, por 10
tanto, de 36.

El número de votos obtenidos es el siguiente:

Número de 'lIotdi
Líbano 1" • • • • • • • • • 41
Turquía 1'!> .. • .. .. .. .. • • 32
Países Bajos 30
Yugoeslavia 27
República Socialista Soviética

de Bielon"usia 22
PolCilÍa 6

Decisión: Líbano queda elegtdo miembro del
Consejo Económico y Social por un periodo dl
tres años a partir. del 10 de enero de 1947.

'-
El PREsmltNTE (traducido del francés): Fal-

tan dos v-acantes que llenar; por la tarde efec
tuaremq~: una tercera votación..

~

2
2
2
1
1
1

Irán •........ ~ ..

Uruguay ,.
Australia .

EcUét;dor ..
M ' .eXlCO -••• f' ..

:Luxemburgo .......•.....
Suecia .

; --

Decisión: Los Estados Unidos de América,
Venezuela y Nueva Zelandia quedan elegidos
miembros del Consejo Económico y Social por
un período de tres años, a partir. del 1° de enero
de 1947.

El PRESIDENTE (traducido del francés): Pro
pongo que efectuemos una segunda votación.

El Sr. NOEL-BAKER (Reino Unido) (traducido
del inglés): ¿Puedo pedir que se lea de nuevo el
número de votos obtenidos por los países que no
fueron elegidos?

(Se procede a leer nuevamente las cifras res-
pectivas.) ..

El PRESIDENTE (traducido del- francés): Ahora
tenemos que decidir si vamos aefect1,m.r inme
diatamente una segunda votación. Propongo que
se 1?aga así, pues quizá tengamos que efectuar
otras votaciones después.

Tenemos que aplicar el artículo 84 del regla
mento provisional de la. Asamblea General, que
dice así: "

La mayoría requerida de dos tercios es~ por 10
tanto, de treinta y seis. . ;)

El número de votos obtenidos es el siguiente:

"Cuando dos o más cargos electivos hayan
de pr9veerse al mismo tiempo y en las mismas
condiciones, resultarán elegidos aquellos can
didatos que obtengan en la primera votación
la mayoría :requerida por los artículos 78 ó 79.
Si el número de candidatos que obtiene esa
mayoría es menor que el número de personas
o miembros que han de ser elegidos, se efec
tuarán elecciones adicionales para cubrir los
puest~5 restantes, limitándose la votación a los
candidatos que hayan obtenido él mayor número
de votos en. la votación anterior, de tal modo
que el número de candidatos no sea mayor que
el doble del número de Grgos por cubrir."

Para esta elección había seis 'Vacantes; tre::. de
ella&- han si10 llenadas. Hay que elegir, pues, a
tres Miembros para llenar las otras tres vacantes.

Número de 'Votos
Estados Unidos de América. 51
Venezuela ..............•• 46
Nueva Ze1andia .....•....• 44-
Libano 3S
Países Bajos ..........•.•. 33
T • ~ 30urqula ..~\............."...........
Y 1 ~' 27ugoes aVla ..........•...
R~pública Socialista Soviética

de Bielorrusia •......•.. 25
Polonia el .. .. • • • • 10
Argentina •........•.••.. 5
Grecia ~ .. .. • .. .. 3_




